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  )2007( ینیریبر اساس مدل پ يمعنو ياز دفتر اول مثنو کلسونین یسیانگلۀ در ترجم هاتیتشب ۀترجمبررسی 
  

 2الهام سادات سیداسمعیلی قهرودي ،1محبوبه مرشدیان
  

  چکیده
هاي ارزشمند مولانا به کشورهاي انگلیسی با توجه به اهمیت مفاهیم عرفانی در مثنوي و انتقال اندیشه

، کلسونین( يمعنو يمثنودفتر اول  هاتیتشب ۀترجم يراهبردها یبررس مطالعه نیا، هدف از زبان
 يمثنو«دفتر اول تشبیه  صداي  در تحقیقی کتابخانه. است )2007(ینیریبراساس مدل پ )1926

. شد  انتخاببه طور تصادفی  )1926 ،کلسونین( هاو ترجمه آن یبلخ محمد نیالد جلالاثر  »يمعنو 
تشبیهات  ۀ) در ترجم2007( ینیریپکردیم که کدام راهبرد  ، بررسیها داده لیتحل و  هیتجز يبرا

اللفظی  تحت  ترجمه راهبردها، نیب کهداد   اننش جینتااست و با چه فراوانی.   رفته کار  انتخابی به
به و بیان وجوه  حفظ همان مشبه، %). دومین روش پربسامد71است (  بوده مترجمپربسامدترین راهبرد 

 کیدر ترجمه مان توأ% درصـد است. مترجم در چندین مورد از دو راهبرد 16عـدد و  16شباهت بـا 
به  با  از راهبرد دوم (جایگزینی مشبه، و نیز %)6( مورد 6ی)؛ راهبرد ترکیب( است  کرده  تشبیه استفاده

 است.  کرده  استفاده %)3( بار 3سوم (کاهش و تقلیل تشبیه)  از راهبرد و%) 3( بار 3 به  متفاوت) مشبه
از راهبرد مترجم  نهایتاًاست.   برده کار  را به – حذف – ششم راهبردمورد  کیمترجم در علاوه،  به

بودن کاربرد   بر غالب  علاوه است.  نکرده  استفاده ییتنها توضیح) به و  با شرح به (جایگزینی مشبهپنجم 
نیز تواند شامل یک راهبرد  ) می2007دهد که مدل پیرینی ( می  اللفظی، نتایج نشان ترجمه تحت

آتی  به مترجمانِ آید و می یادب ۀآموزش ترجم استادانکار  به، هاي این پژوهش ترکیبی باشد. یافته
توانند با کمی خلاقیت یکی از  می االفظی تشبیهات ناب از ترجمه تحتآموزد که براي اجت می

  .راهبردهاي دیگر  را در آن درآمیزند
 .اللفظی تحت ۀنیکلسون، ترجم، يمعنو ي، مثنویادب  ۀ)، ترجم2007( ینیریپ هاتیتشب  ۀترجم يهادراهبر ها: کلیدواژه
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Abstract 
 

Considering the significance of mystical concepts in the Masnavi Ma'navi and the 
conveyance of Rumi's invaluable thoughts to English-speaking countries, this study 
investigates the Nicholson’s (1926) English translation strategies of similes in the first 
book of the Masnavi  Ma'navi by Rumi based on Pierini's (2007) model. In a library study, 
first one hundred similes and their English from the first book of the Masnavi Ma'navi and 
their translations were selected. Then, it has been examined which Pierini (2007) strategy 
used in translating the selected similes and with what frequency. The results showed that 
literal translation was the most frequent strategy employed by the translator (71%). The 
second most frequent strategy was retention of the same vehicle plus explication of 
similarity feature(s) (16%). The translator also used a combination of two strategies for a 
single simile in several cases (couplet); (6%). In addition, he used the second strategy 
(replacement of the vehicle with a different vehicle) 3 times (3%), and the third strategy 
(reduction to the simile, if idiomatic, to its sense) 3 times (3%). Furthermore, he used the 
sixth strategy – omission – in one instance. Finally, the translator did not use the fifth 
strategy (replacement of the vehicle with a gloss) alone. In addition to the predominant use 
of literal translation, the results indicated that Pierini's (2007) model can include couplet 
strategy, as well. The findings of this study are useful for teachers of  literary translation 
courses and future translators. It will teach them  for avoiding the literal translation, similes 
can be creatively combined with one of the other strategies.  
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